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KURMANCI

zivistan 1995

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdf ya Parisé Ii ser pirsén zaravé kurmanci

Min e /z/}'/-‘)////‘/}' lo salbilyesacan

/))////// te //,'/'//”//// Tnrmancan

Ehmedé Xani
(Sedsala XVII)

Alavén candiniyé

la

Amadekar ; ELISER

kurdi tirki fransizi inglilizi
EREBA GA, KAGNI CHAR A BOEUF OXEN CART
GERDUM

A —jialiye jor ve iistten goriiniisic ~ vue d'en haut upper view

kopi

1- a) kopiyé pasi
b) kopiyé pési

2- toq

3- maran

4- akér (car lib in)

5- kursiv

0- mazlix
7- ¢icirk

L
B — ji aliyé bini ve

1- aréx, rexgerdim
2- balge

3- sirni

4- akéra sirniyé

kagni karoserinin
6n ve arkadaki iri
ve gliclii tahtasina
verilen ad.

arka tahta

on tahta

tekerlek cemberi

tekerlegin agactan
govdesi

karoser yik baglama
striklart

tekerlegin

agac pimi

strtici oturagt

urgan veya halat sikict

alttan goriiniisii
kardser tasty1ct

dingil yastigi

dingil

dingil tespit cubuklari

pieces de bois
de dvant et de
derriére du char

planche de derriere
placnhe de devant
anneau encerclant
la roue

roue en bois

batonnets de fixa-
tion de la charge
boulon en bois

de la roue

siege du conducteur

vue d'en bas

coussin de l'axe
axe, arbre
fixateurs de l'axe

wooden front
and rear pats of
a cart

back board
fore board
ring encircling
the wheel
wooden wheel

load fixing
bars

wooden wheel
axle pins
driver's seat

view from below

axle's seating
axle, axle-tree
axle holding pins

Civina
payiza
1994an

Civina payizé di navbera
rojén 5-11 tesrin 1994an de li
Sweédeé, di xwendegeha
Biskops Arndyé de ¢ébil.
gotiibéjén li ser hin pirsén
rastnivising, ferhenga
Pehlewi, devoka Qerejdaxeé, ala-
vén gandiniyeé, ferhengokén
Mem 11 Zin, Roja Nii {t termén
higiigé pek hatiye.

Em hin ji encamén vé civiné
di vé hejmara Kurmanci de
diwesinin.

Hevalén ku besdari vé civi-
né bibiin ev in : Khosrow
Abdollahi (Selmas),
Mizaffer Begzade ($ikak),
Elisér (Wan), Lutfi Baksi
(Xerzan), Rojen Barnas
(Diyarbekir), Rojan Hazim
(Hekari), Musa Kaval
(Hekari), Hemid Kilicaslan
(Mérdin), Mehmad Lewendi
(Qerejdax), Kendal Nezan
(Diyarbekir), Zinar Soran
(Dérik), Veysi Zeydanli
(Bidlis), Zeynelabidin Zinar
(Batman) @i Reso Zilan
(Agird).
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C — pax¢l, parxeél,
kiske

1- palul

2- teli

3- kopi

4- sing

5- pépaxél
6- punca paldilé

oOkiiz tarafindan
cekilen kizak
kizagin boyunduruk
baglanti cubuklart
yik tutmaya yarayan
Uist yan kavisli cubuklar
kizak tespit cubuklar

kizak tespit
cubuklari
kizak ayaklart
baglama pimi

D — dirgan, carguh, yaba
sene (melhéba hesini)

1- desti, destik
2- guhmelhéh

E — melhéb
1- desti
2- guhmelhéh

F — mehli,
mali, sapane
1- sivmehli

2- darmehli
3- guhmehli
4- palil

G — kam, mosene
1- rista kamé

2- diran, berheste yan

arbesk (ji hesin)

H — cercere, cencere
1- ling, rexcencer

2, 3- navpirk

4- tevsi, devbir

sap
yaba kulagt

agac yaba
sap
yaba kulag

tapan

tapan cubugu

tapan agact

tapan kulakcigt
tapant boyunduruga
baglayan cubuklar

déven
cekme zinciri
doven disi

harman déven
ayak
kopriicik
déven bicagi

traineau a boeuf

fixateurs du joug
du traineau

tiges de fixation

de la charge
fixateurs du
traineau
baguettes de
fixation

patins du traineau
goujon, cheville

fourche
manche

fourchon

fourche en bois
manche
fourchon

rouleau

tige du rouleau
traverse

oxen sledge

sledge yoke
harness

load fixing
rods

sledge cross
members
sledge fixing

Waﬂds —

sledge skates |
dowel

fork ij—'f) -

handle

tines of the fork

wooden fork

handle E
tines of the fork

roller

roller’s rod

2

roller’s cross-piece

montant du rouleau roller’s strut

tige du joung

fléau
chaine de traction
dent du fléau

batteuse

monture de la batteuse
traversine

lame de la
batteuse

yoke’s rods

flail
traction chain
flail's serrations

threshing machine
side strut

strut

threshing machine's
blade
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FERHENG O KA

Pehlewi i K urmanci

-1 -

Amadekar : Rojen BARNAS

Transkripsiyona Pehlewi Kurmanciya Fransizi ingilizi
i xwendina'wé iroyin

A

a=e

1.a) a (e)yaser di kurmanci de nine an i ketiye :

abar [N: bar] (eber) ber sur, au-dessus up, on, over
abaxsayodan, abaxsay- / bexsin, bexs- pardonner, avoir forgive,

[N: baxstidan, baxsay-] (bexsiden, bexsay)

abe [N: be | (ebé,/ ebi, bé / bi)
abebar [N: bebar] (béber)
abéguman (ebéguman)
abégumanth (ebégumanth)
aswar [N: suwar] (suwar)
aweran [N: weéran]

1.b)a (e) ya seri di kurmanci de nine an ketiye G hin bédeng ji cuda ne an ji guherine :

bé

béber (stewr)
béguman
bégumani
siwar

weéran

pitié de

sans

stérile, infécond
certainement
certitude
cavalier

désolé, en ruines

abag [N: (a)ba] ((e)ba)

abay- [N: bayed]

(ebay / bayed)

abeds [N: behad] (ebéos)
abé-rah (ebéreh)

abé-winah (ebé-winah)

asem [N: sem] ((e)sém / sim)
aburnay [N: burna] (burna)

ba, bal (cem)
vin / vétin,

vé- (dive, dibé)
béhis

béré (=)
bégune(h)

ZIv, sim

virn (=)

avec
il faut, il est
nécessaire de
inconcient
pécheur
innocent
argent

mineur, enfant

2.a) [ h ] di kurmanci de hatiye seré béjeyé an di destpeké de ji xwe hebiye:

anar (enar)

and (end)

andak (endek)

asp (esp)

ast(ag) / hasta (esteg / heste)

hinar

hind, hinde, hingi
hindik

hesp

hesti

2.b) Awayén bi [h] 0 bé [ h]il di krmanci de hene :

evrisk, hevrisk [=]

==>

grenade

autant, beaucoup
peu, quelques
cheval

0s, noyau (fruit)

confiserie 4 base de
farine, beurre et miel

bé:

afrosag (efroseg)
j.a=e
a(e)

[e=>(bi+é=h¢, bey)]

préfixe privatif a-

have mercy on
without, -less

fruitless

without doubt, certain
certainty

horseman, rider
desolate, ruined

with

it is necessary,

must

senseless, unconcious
erring

innocent

silver

under age, child

pomegranate

so much, many
little, few

horse

bone; (fruit) stone

a sweet meat made of flour,
butter and honey

privative prefix,
un-, -less
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a-bahr (e-behr)
a-bun (e-bun)
a-¢ar (e-car)
a-dad (e-dad)
a-dard (e-derd)
a-sar (e-ser)

4, a=e

abnts[N. abnis)(ebnis /abnis)
abr (ebr)

abraz N. afraz] (ebraz /efraz)
abrésom (ebrésom)

afsan[N. afsana] (efsan / e)
almas(t) [N.almas] (elmas(t))
ama [N.ma] (ema / ma)

anig [N.pesand] (eni / pésani)
anjir (encir)

awestad[N.ostad] (ewistad / ostad)

bépar, bébehr
bébin

nacar

bédad

béderd

béser (1 bébin)

ebanos

ewr, hewr

evraz, hevraz
evrisim, hevrisim
efsane

almast, elmas
em, me

enl

encir, hejir, héjir

osta, hosta, hoste, westa

privé de

sans

inévitable

illégal, injuste
indolore

sans fin, interminable

ébéne

nuage

montée

soie

histoire, fable
acier, diamant
nous

front

figue

maitre (artisan)

portionless, deprived
baseless

inevitable

illegal, unjust
painless

endless

ebony

cloud

acclivity

silk

story, fable

steel, diamond
we, s

front, forehead

fig

master (craftsman)

®=2

a(a) a pronom pronoun

ab (ab) av eau water

abad (abad) ava populeux, populous,
florissant, prospere thriving, prosperous

abadih (abadih) avahi, avayi prospérité prosperity

ab-dan (ab-dan) avdank arrosoir, récipient 4 eau  water-holder

abus, -tan[N.abestan] avis enceinte pregnant

(abus, abusten / abisten)

ab-zan (ab-zen) avien (=) bain bath

adur [N. adar] (adur / ader) agir, ar feu, le dieu Feuw; fire; the god “Fire”;

afrah (afrah)

agahth (agahih)

alag (aleg)

aludag (altideg)

aluh (altih)

asan (asan)

askaragN. askara] (askara(g))
askob [N. aska(b)] (asko)
ataxs [N. atas / Avesta. atars]
(atexs / ates / aters)

azadih (azadih)

azar (azar)
B

bali (balis)
-ban (-ban)

fér kirin (hin kirin)
agahi

ali
lewt, lewitl

eylo, elih

hésa, hésan, asan
askere, askera

aski [~ ]
ates [e k]
azadi
azar

balisne, balis, baliv
-van

9¢eme mois du calan-
drier, neuvieme

enseignement, doctrine

Savoir, connaissance
coté

souillé, pollué

aigle

calme, paisible
évident, manifeste
toit, plafond

feu

liberté, gratitude,
remerciement
tourment

coussin, oreiller
suffixe -ien, -eur

cal. 9th month;
9th day
teaching, doctrine
knowledge

side

defiled, polluted
eagle

easy, peaceful
obvious, evident
roof, ceiling

fire

freedom, gratitude,
thanks
torment

cushion, pillow
-keeper, -guard
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bandag (bendeg) bende, beni serviteur servant
bar-jamag (bar-cameg) cemik, cemiké bar besace saddle-bag
bel [M=byt] (bél /bwir) bér pelle spade
belar [N. biltr] (bélar /bilir) beldr, bilar crystal crystal
bistag [N. busta] (bisteg /buste) findiq, bindeq noisette hazelnut
brad(brad) bra frére brother
bristan, bréz-(bristen, bréz-) birastin, biréj- rotir roast
bragIN. abrd] (brig / ebr) bri, brl sourcil (eye) brow
btdan (biden) blin étre be, become
buland (bulend) bilind haut high
bun (bun) bin base, fond, fondation ~ base, foundation, bottom
burdan, bar- (burden / ber-) birin, b- porter, meener, conduire  carry, bear, take, endure
burg (=>Er: burc) (burg) birc tour, bourg tower
buridan, bur- [N.bridan] birrin, birr- couper cut
(buriden, bur- / briden)
bus (bus) biji (ya hespé/ser criniére mane
w.d)
but (but) pit, but idole, Boudha Buddha, idol
c=¢
¢adur (cadur) cadir tente sheet, veil
Cahar (cehar) car quatre four
¢ahardah (cehardeh) cardeh quatorze fourteen
¢aharpay[N. ¢arwal (ceharpay / carwa) —carpé quadripiede quadruped
¢akuc [N. cakus] (cakug /cakus) cakiic marteau hammer
Car / ¢arag (car /careg) care moyen, remede means, remedy
¢arag (cereg) cére, cere paturage, prairie pasture, grazing, flock
Catrang => (Er. satranj) (cetreng) setrenc échecs chess
¢e IN. ¢l (¢é /ci) a quoi, que what, which
¢e (cé) ¢i (ji bo ¢i) 4 cause, comme for, beacause, since, as, that
¢eray (ceray /ciray) cire, cira (¢ima) pourquoi for what, why
¢ehel [N.¢ihil] (cehel /cihil) cil, cel quarante forty
¢idan, ¢in- (ciden, ¢in-) cinin, ¢in- ramasser, amasser, gather, pile up
rassembler, empiler
¢ihr (cihr) cir forme, silhouette, form, shape,
apparence, visage appearance, face
¢ihr(ag) (cihr(eg)) cirig ( esil) semence, origine; seed, origin;
nature, essence nature, essence
¢im (¢im) cima [ =/ # raison, cause, but, reason, cause,

¢imray (cimray)
¢iray (cirey)
¢ob (cob)

D

dadan, dah-(daden, deh-)
dah (deh)

dahigan [N. dihgan] (dehigan, dihgan)

dahom (dehom)

cima?, ¢ira?
¢ira
€0, cov

dan, d-

deh

dehgan, dehkan [e.k ]
dehem

signification
pourquoi ?

lampe

bois, baton

1. donner, 2. créer
dix

paysan, campagnard
dixieme

purpose, meaning
why ?

lamp

wood, stick

1. give; 2.create.
ten

countryman, farmer
tenth
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damad (damad)

dandan (dendan)

darzig [N. darzi] (derzig /derzi)
dastag (deste)

dast-karih (dest-karih)
dast-30y (dest-soy)
dawal (dewal)

dawal (dewal)

denég [N. dini] (déni /dini)
didom (didom)

do [N. du] (do / du)

dostih

drahm / dir(h)am (drehm/dir(h)em)
draya(b) [N. darya(b)]
(dreya(b) / derya(b))

draz [N.diraz] (draz / diraz)
dro [N. dardy] (dro / derox)
drustih [N. durustih]
(drustih / durustih)

dad (did)

dum(b)

dusmen [N.dusman)(dusmin/dusmen)
dusmenih (dusminih)
dusmenadih (dusminadih)
dusox (dusox)

duswar (duswar)

duswarih (duswarih)

duxt (duxt)

duz (d) (duz / duzd)

duz (d)ih (duzdih / duzih)
dwazdah (dwazdeh)

E
e (&)

gharag [N. eéwar] (ebareg /éwar)
&¢ [N.hec] (& / héc

edar (éder)

emed (émeéd)

-en [N. -in] (-€én / -in)

gwaz (éwaz)
&(w)-¢and (&(w)-cend)
ewen [N. ayin] (éwén /ayin)

zava
didan, diran
terzl
deste

destkari
destso [#]
dewl, dil
dewlok [e k]

dini, dindar
dido, duyem
du, dido
(dostih) dosti
dirhem, dirav
derya

dirgj
diro, direw, derew
dirusti

da

dav
dijmin
dijmini
dijminati
dojeh
dijwar
dijwari
dot-(dotmam, dotmir)
diz

dizi
dwazdeh

gvar

héc, hic

ev der, vé deré
umid, hévi, imad
-in

awaz
ewcend
ayin

jeune marié, gendre
dent

tailleur

botte, ballot,
bouquet, groupe
travail manuel,
urinoir

cuir, peau
supercherie, trom-
perie, duperie
religieux

second, deuxieme
deux

amitié, amour
drachme

mer

long
mensonge, tromperie
justesse, droiture

fumée

queue

ennemi

inimitié

inimitié, hostilité
enfer

difficile, désagréable
difficulté

fille

voleur

vol

douze

particule indiquant
le temps présent
au mode optatif
soir

aucun

ici

espoir

suffixe formant des
objectifs de subs-
tance ou de qualité
mot, parole
quelques (uns)
maniere, coutume,
forme, propriété

bridegroom, son-in-law
tooth

tailor

bunch,
bundle, group
handiwork
urinate

leather, skin
deceit, trickery

religious
second

two

friendship, love
drachm

sea

long

lie, deceit

1) righteousness,
2) health

smoke

tail

enemy

enemity

enemity, hostility
hell

difficult, disagreable

difficulty, trouble, misfortune

daughter
thief
theft
twelve

particle giving the
present tense
optative sense
evening

not any

here

hope

suffix forming
adjectives of ma-
terial or quality
word, utterance
some, a few
manner, custom,
form, propriety
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éwenag [N. ayonal (éweneg / ayina)

ew-tag [N.yakea] (éw-tag / yekta)
&zm [N. hezum] (€zm /hézum)

F

frahang[N. farhang] (freheng/ferheng)

filasofa (filasofa)
framadar (fremadar)

framanburdar [N. farmanburdar]
(fremanburdar / fermanbudar)
frax [N. farax] (frax / ferax)

eyne, neynik
yekta, ékta
ézing

ferheng [#]
filozof
fermandar

fermanber

fireh, fere

frazanag [N. farzanal (frezaneg / ferzane)zana, zane

frazand [N. farzand]

(frezend / ferzend)

freb [N. fireb(fréb /firéh)

frestag [N. firista] (frésteg /firiste)
frez (fréz)

froxtan, fro(x)s- (froxten, fro(x)s-)
frusag [N.fursa] (fruseg/furse)

G

gadan, gay- (gaden, gay-)
galog [N.guld] (gelog, gulo)
gandagih (gandagih)
gandum (gendum)

-gar (-gar)

garanih (geranih)

gardidan, gard- (gerdiden, gerd-)
garmih (germih)

garm-abag (germ-abeg)
yarranag (Xerranag)

2aw (gaw)

gaw-més [N. ga(w)més]
(gaw-més, ga(w)-més)

gazag (gezag)

gazidan, gaz- (geziden, gez-)
gehan [N. gihan, jahan]
(géhan / gihan, cehan)
gehanig (géhanig)

-gén [N. -gin] (-gén, -gin)

g&s [N. gés] (gés, gésh)
getig N. getil (gétig, gétd)

Ferzende (nav)

virr

feriste, firiste
ferz

firotin, fros-
firo, fru

gan, gé-
galok, gewri
genl

genim

-kar

girani
getin, ger-
germi
germay (=)
xurtin

ga

games

gezek
gestin, gez-
cihan

cihani
-gin
kezi
gitl

miroire
seul, individuel
bliche, combustible

éducation, savoir
philosophe
commandant,
chef, dirigeant
obéissant,

soumis

large, spacieux,
ample, prospere
sage, intelligent
enfant, fils,
descendant
tromperie, supercherie
apotre, ange
devoir, obligation
vendre

piqtres d'abeilles

copuler

gorge

puanteur

blé

suffixe formant
des noms d'acteurs
pesanteur, lourdeur
tourner, se tourner
chaleur

bains, thermes
tonnerre

boeuf, taureau
buffle

apre, percant, piquant
mordre, piquer
monde

terrestre, mortel
suffixe formant des
adjectifs de qualité
boucles, meches

1. le monde terrestre
2. terrestre

mirror
alone, single, individual
firewood, fuel

education, knowledge
philosopher
commander,

ruler, chief

obedient,

submissive

large, wide,

spacious, ample, prosperous
wise, intelligent

child, son,

offspring

deceit, deception
apostle, angel

duty, obligation

sell

beestings

copulate with
throat

stench

wheat

suffix forming
actor nouns
heaviness, weight
turn, revolve
warmth, heat
thermal baths
thunder

ox, bull, cow
buffalo

biting
bite, sting
world

worldly, mortal
suffix forming
adjectives of quality
curls, locks

1. the material
world; 2. worldly
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gilag (gileg)

gisniz (gisniz)

gogird (gogird)

gohr [N.gawhar] (gohr,gewher)

g0s (gos)

gosag (goseg)

goswar (goswar)

£oy (goy)

g6z (goz)

giramih (giramih)

graw [N. giraw] (grew, girew)
grih [N. girih] (grih, girih)
giiw (griw)

griwag [N. giriwa] (griweg, giriwe)
griyistan, griy- (griyisten, griy-)
groh [N.gurth] (groh, guroh)
guftan, gi(w)- [N. go(y)-]
(guften, go(w)- / go(y))

gth (gih)

gund (gund)

gurg (gurg)

gyag N. jay] (gyag, cay)
gyanig (gyanig)

H

had (had)

haftad (heftad)

haftag [N.hafta] (hefteg/hefte)

haftar [N kaftar] (heftar/keftar)
haftdah [N.hifdah] (heftdeh / hifdeh)
hamag [N.hamal(hemag/heme)
hamagih (hemegih)

hamal (hemal)

hambadig (hembedig)

hamban [N.anban] (hemban / enban]
hamband (hemband)

hambar [N.anbar] (hembar / enbar)
hambastan, hambah-

(hembesten, hembeh-)

hambay (hembay)

ham-kar (hem-kar)

ham-pursag (hem-purseg)

hamtag [N.hamta] (hemtag/hemta)
handam [N.andam] (hendam/endam)
handaxtan, handaz-

(hendexten, hendaz-)

hangam (hengam)

gili

gisnij, kisnis
gogird, kirkat
gewher

guh, gos
gose, kose
guhar

80, 808
gliz

girami
girew, gerew
giré(k)
gewrl

gir

gitin, giri-
girth [e k]
gotin, béj-

gl

gun, gunik
gur, gurg
ci, cih
giyani

hé, ha, héji
hefté

hefte

keftar, heftyar
hevdeh, hivdeh
hemi, hem@
hemdyi

heval

hember

hevan, heban, himban
hevbend
embar

kambax kirin

hempa

hevkar

(ji) hev pirsin
hemta, hevta
endam

endaz, endaze

hingé, hinga

plainte, lamantation
coriandre

soufre

substance, essence,
nature; bijou; lignée
oreille

coin, angle

boucle et d'oreille
balle

noix

affection, respect
gage, caution
noeud

cou, gorge

colline, aréte, créte
pleurer

groupe, foule

dire, parler

crottin, exeréments
testicule

loup

place, endroit
spirituel, vital

encore, alors
soixante-dix
semaine

hyene

dix-sept

tout, tous

totalité, universalité
¢gal, pair, camarade
rival, adversaire
sacoche en peau
connexe

dépot, entrepot
s'écrouler, tomber

compagnon, parte-
naire, adversaire
collaborateur
consultation

¢gal, pair

membre

projeter, attribuer,
considérer, juger
moment, occasion

complaint, lamentation
coriander

sulphur

substance, essence,
nature; jewel; lineage
ear

corner

ear-ring

ball

walnut

affection, respect
pledge, security

knot

neck, throat

hill, ridge

weep, Cry

group, crowd

say, speak

dung, excrement
testicle

wolf

place

spiritual; vital

now, then, that is
seventy

week

hyena

seventeen

all

totality, universality
equal, peer, comrade
opponent, adversary
skin bag

connected

store

collapse, fall

companion, part-
ner; adversary
collaborator
consulting

equal, peer
member

plan, allot,
reckon, judge
time, occasion
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hanjam [N.anjam|
(hencam / encam)
harg [Er. xarj, xaraj]
(herg / xerc, xerac)

hasagird [N.sagird] (hesagird / sagird)

hastad (hested)
hastdah (hestdeh)
hawan (hawen)

haxt (hext)

hazar (hezar)

histan, hil-(histen, hil)

hixr (hixr)
Hrim [N.Rim](hrom/r(im)
husk [N.xusk] (husk /xusk)

I
im-(im-)
imroz (imroz)
J=C

Jahud [N.juhtdl(cehid /cuhdd)
jasn (cesn)

jaw (cew)

jawen [N.jawin)(cewén /cewin)
juxt [Njuftl (cuxt / cuft)

K

ka [N. kil (ke /ki)
kabarag (kebareg)
kabk (kebk)

kabod (kebod)
kadbanag [N. kadbana]
(kedbandg /kedband)
kadig (kedig)

kaf¢ (kefc)

kafcag (kefceg)
kafsgar (kefsger)
kaftan (keften)

kah (kah)

kaman (keman)
kamar (kemer)

kard (kerd)

kard (kard)

kardag (kardag)

encam
X€r¢, Xerac

sagird, sagirt
hesté

hejdeh, hijdeh
hawin, hawan
hét

hezar, hizar
histin, hél-

1éx, 1ix
Horom, Rom
hisk

1- firoj / isev / isal)
ev-{evro/evsev/evsal}
roj, iro

cihd, cuhi
cejn

ceh

cehin

cot, cuxt

ku, ko

kewar

kew

kevok

kebani, kevani,
kabani

kedi, kehi
kepce

kefcl, kevel
koskar, goskar
ketin, keftin
ka

kevan

kember, kemer
kir

kér

gerrek, gerrok

fin, achévement,
issue

devoir, tribut,
travail, effort
disciple, éleve
quatre-vingt

dix -huit
mortier

cuisse, hanche
mille

laisser, pardonner

excrément
Byzance, Rome
sec

ce, ceci

aujourd'hui

juif

célébration, féstival
orge

d'orge

paire, couple

si, puisque, lorsque
conteneur, récipient
perdrix

gris-bleu; pigeon
maitresse

de maison
domestique, serviteur
louche, écumoire
cuillere

cordonnier

tomber

paille

arc

taille, ceinture
action, sujet, affaire
couteau

voyageur, vagabond,
nomade

end, completion,
outcome

duty, tribute,
work, effort
disciple, pupil
eighty

eighteen

a mortar

thigh, haunch, hip
thousand

let, leave, pardon,
set, appont
excrement
Byzantium, Rome

dry

this

today

Jew

celebration, festival
barley

made of barley
pair, couple

when, if, since
container
partridge
grey-blue; pigeon
mistress, lady

of the house
domestic; servant
ladle, skimmer
spoon
shoemaker

fall

chaff, straw

bow

waist, belt, girdle
action, matter, affair
knife

traveller, wan-
derer, migrant
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kardan (kerden)
karg (kerg)
kaskenen (kaskénén)
kayk (keyk)

kenwar [N kinawar] (kénwer/kinewer)

kesar (késer)
kes (kés)

kesidan, kes-[N.kasidan]
(késiden, kés- /kesiden)
kirm (kirm)

kodak (kodek)

kofig [N kohil(kofig/kohi)
koftan, kob- (koften, kob)

kulacag [N kulica] (kuleceg /kulice)

kulang (kuleng)
kan (kin)

kunjid (kuncid)
kurrag (kurreg)
kustan, kus-(kusten, kus)

L

lab (leb)
labag [N.labal(labeg /labe)
labakkar (labekker)

SANEK :

kirin, kirdin
kergedan

keskin, keskini
kéc

kindar

qeyser

(xiret)kés, (cirkeés

kisandin, kis-,
késandin

kurm, kurmik, kirm
kodek, gede, kudik
kovi, kavi

kutan, kut-, qutan

kulice, kulinge (corek)

kuling
qin

kunci
kurik, kurri
kustin, kuj-

lév
lava , lavayi
lavakar

faire, agir, exécuter, accomplir - do, make, act, perform

rhinocéros

bleu-vert;en lapis-lazuli
suce

vengeur, vindicatif
César

dogme, foi (en particulier
pour les non Mazdéens)
tirer, trainer,

arracher

ver, serpent

jeune, petit; béhé
sauvage, montagne
battre, piler, écraser
petit pain rond

grue

croupe, fesses,

derriere, anus

sésame

poulain

tuer

levre
supplication
suppliant

rhinoceros

blue-green; of lapis lazuli
flea

vengeful, vindictive
Caesar

dogma, faith (especially
non-Mazdean)

pull, draw

worm, serpent
young, small; baby
wild, mountain
beat, pound, crush
small, round bun
crane

rump, buttocks,
anus

sesame

foal, colt
kill

lip
supplication
suppliant

maneya gotiné ya kurmanci bi ya ingilizi re tékildar e, 1& ne wek hev e.
maneya gotiné ya kurmanci an bi ya ingilizi re dijmane ye an ji 1é nanihére.

maneya gotiné ya kurmanci an bi ya pahlewi re dijmane ye an ji [é nanihére
di edebiyata klasik de.

s =

h i pésiya dengdaran =>

k=>q
w=>hb

mard / mér, nar / nér

ab/av

abr / ewr

damad / zava

fréb / virr

gah, / cih, i

sim / ziv

sim / zlv

dugmen / dijmin, dusox / dojeh, dugwar / dijwar
asan / hésa, asp / hesp, anjor / héjir, andak / hindik, anar / hinar
pakozag / paqij, pondik / findig, bindeq, pistag/ fistiq
waran / beran, waraz / beraz
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Cend pirsén
rastnivisé

Reso ZILAN

Pirsa rastnivisina zimaneki, bé guman, pirseke
geleki giring e 0 ji bo careserkirina we i demek dive,
Hindek ji wan pirsgirekan ji destpeka nivisandina
zimaneki de 0 hindek i pistre G di nav herikina
zemén G pésdecting zimén de hatine pés. fro gelek
zimanén standardizebiyi fi her di vé pirsé de xwedi
pirsgirek in {1 ji bo careseriya wan timi gavina diave-
jin.

Zimané me, ku serpéhatiya wi dirokeke dir 0
dir¢j pék tine 0 xwedi taybetmendiyén xweser e, ji
van pirsgirekén aloz ne sisti ye. Pirsa rastnivisina wi
il hewceyi careserkirineké ye. Ji ber vé yeké ji, ev pirs
yek ji xalén giring vén civina li ser zimané kurdi ya
zaravaye kurmanci pek tine.

Di van civinan de, Iehimeérin 0 gotihéjen lidar-
keti hédi hédi digihéjin encam 0 péwistiya zelalkir-
neke. Di vé benda han de, em ew cend xalén ku
gihistine encam G dongiyeké berpési xwandevanan
dikin.

I, Pirsa rastnivisina pirtikén tewangé

A) Di navén taybeti de

Herweku téte zanin, navdér di zimané me de
téne tewandin. Li gor qesd 0 mebesta hevoke, hin pir-
tik bi navdéran ve téne nfisandin da ku wé meramé
binin zimén. Bo niméine, gava em dibéjin, «¢z Gulbiné
dibinim, pirtika tewanga mé ku i vir « ye, bi nav-
der ve téte zeligandin ku ew ji li vir «Gulbin e. Navé
miroveke ye.

Di van salén dawin de, ji ber nezanin 0 nex-
wandewariya zimané xwe, hin kes di dema nivisan-
diné de we pirtika tewangé bi alikariya apostrofeke i
navdgr vedigetinin. Ango wek Gulbin'® dinivisin, ku
ji kok sag e 0 tisteki ne li 1€ ye.

Heci nisandeka apostrofé ve, li gor zimanan,
xwedi hin kar & wezifeyan e, Bo niméne, ew kar 0
wezifeyén wek jéveqetanding, ketina tipeke yan cend
tipan, forma genitive G hwd fine cih,

Di zimané me de, ew di nivisiné de béir ji bo
ketina tipeké yan fi cend tipan, kurtkirin 0 pevnlsan-
dina dacekén hevedudani ku bi karén tével radibin,
téte bi kar anin. Ev yek ji bétir i tistén zargotini, stran
0 helbestan de, da ku késa stran 0 helbesté nehéte
tekdan, téte pés.

Wek di strana Remzo de :
Réka Midyaté teng e
Pagé Remzo heftreng e
Ramisanek bide min
Evar e I'min dereng .

Heke {'min» ya li vir, wek i min- bihata nivisin
i stranbgj ew welé bi lév bikira dé késa wé ne sazkar
biya. Hejmara kiteyan nema dibd 7, Ié dibi 8. Ji ber
v yeke, da ku kés sazkar 0 bilévkirin G awaza wé bi
aheng 0 harmonik be, stranbgj mechir dimine, ku i
min ya ji du Kiteyan pek hatl bike yek Kite G wé bi
lez wek {'min- bi Iév bike. Ev yeka han ne bi tené di
stranén me yen klasik G zargotini de téte pés, 1é belé
di helbestén me yén Klasik 0 ndjen de .

Di rewsa iro de, di pirsa rastnivisina pirtikén
navdérén jimaran de, tevlihevi @ aloziyeke yekear
mezin heye.

B) Di navdérén jimaran de

Di zimané me de, ne bi tené navén tist 0 mistan
navdér in 0 xwedi zayend in. L€ belé, navén jimaran
(reqem) ji navder in @ her yek ji wan fi xwedi zayen-
deke ne. Ji lewre fi, dema ku ew dikevine hevokeke,
divé ew li gor gesd 0 mebesta hevoke héne tewan-
din. Béf tewandin, ew nikarin kam @ merama hevoke
bi serrasti berpés bikin.

Di waré zayendén jimaran de tisté hewceyi goti
né ev e, ku jimara <> (yek)é, mé I¢ yén din hem f
nér in. Tewandina wan ji divé li gor cih 0 halé wan
ye di hevoké de be da ku di gel mebesta hevoke rek
hikeve.

Hecl jimara «I» (yek)é ye, ew di hin devokén
kurmandi de, bi taybeti fi di dema bikaranina rojén
mehan de, dibe nér. Bo nimine; ji dél ve «yeka meha
heziranés, dibéjin «yeké meha hezirané.

Wek hate gotin, di dema nivisandina jimaran de,
péwist e, ku ew li gor cih 0 halé di hevoke de béne
tewandin. Heke em di rewseke weha de jimaran ne
bi reqemki, [é bi tipki binivisin, cu tistekd ku mirov I
ser biaxive, tune ye. Ji ber ku ew jimar di gel pirtikén
tewanga xwe tén nivisin @ ji hev nahéne veqetandin.
Wek: «Zarok hé nikarin heta sedi bihejmérin-

Di vé hevoke de, ji ber ku navdéra sed» nér e,
divé tewanga we di vi hali de «b be. Véca di nivisiné
de em nikarin vé & ya han ji navdéré vegefinin 0 wé
jé cuda binivisin. Ji lewre fi ew dive wek sedb li gele-
mé keve. L& bele, pirs ew e, ku gava ev navdeér ne bi
tipki, 1€ bi jimarki (reqemki) béte nivisin, diveé cilo li
qelemé keve. Di nivisarén kurmanci de, heta niha
cend nimdne hatine pés.

Ya yeke : Bél pevzeliqandina pirtika tewangg, bi
tené wek <100+ nivisin e. BE guman, ev i aliyé rézi-
mana kurmanci ve, ne rast 0 serrast e. Ji ber ku di

zaravayé kurmanc] de navdér hemd xwedi zayend in
i pédiviya tewandina wan tisteki mechtd ye. Ji lewre
fl, bi vi awayi nivisin, pépeskirina bingeheke giring ya
rézimani ye.

Ya didwan : Bi apostrofé veqetandina pirtika
tewangé & wek «100% nivisin e. Herweki di xala jorin
¢ ji hate ¢él kirin, apostrof bi kareki din radibe & ev
pirtika han ya «iyé fi, bi navdér ve ye G j¢ nahéte
vegetandin.

Ya sisyan : Pisti navbereké her yekser li pey
jimar€, béi cu nisandekek pé ve be, wek 100 B nivi-
sandina wé ye. Di awaye vé rastnivisiné de fl, ku nivi-
sarén rehmeti mir Bedirsanan ji her bi vi reng ne,
cewtiya heyi disan vedigere ser pirsa ji navderé veqe-
tandina pirtikén tewange ye @ ji lewre fl rexne dixwe.

Ya caran : Bi nisandeka tire (-)yé ew wek «100-
i nivisin e, ku béir ji aliyé Kurdén kevnesovyetistané
ve téte bi kar anin. Herwisan min bi xwe ji bervedé-
tiya we yeké dikir, ku ew bi vi celebi béte nivisin.

Pisti gottibej o Iehdrbineke kir & dfr, baweriya
kuji bo me peyda b, ev nisandeka han ya tireyé, ku
ew bi xwe fi bi gelek karén tével radibe, ne hewceyi
nivisiné ye. Madem ku ya herf giring ew e, ku divé
em navdéré i gor cih 0 halé wé yé di hevoké de
bitewinin 0 sedi sed pirtika tewangé binivisin, véca
cétir e, ku ew her yekser di gel jimaran héte nivisin,
BEi ku cu nisandekek yan fi navberek béte bi kar
anin. Ango weé wek <1003 binivisin. B riya rakirina
fire 0 nisandekén din, hem di lezahiya nivising de
rihetiyek peyda dibe G hem ji em ji sergéjivén din
xelas dibin.

Bi vi rengi em cétir dibinin, ku i vir 0 ha de,
herwek di van cend niméineyén jérin de ji xuya dibin,
pirsa rastnivisina pirtikén tewangén jimaran weha
binivisin:

Keca me hé 4¢ xwe danegitiye.

Em € di 22y¢ meha tebaxé de li Serdesté bin.

Dayika Keviyé ne di réza 3yan, Ié di yan San de
rlnistiba.

Salvegera 4%emin ya komara Mehabadé nézik e.

Wi ne dereceya lemin I¢ ya 3hemin bir.

Zorgin G Seve di sala 198%an de hatibln serda-
na me.

- Te got i sal ? Sala 1983yan 7 Na, ne rast e.

Wi di hazara xwe de fl 1201 dest pé kir G daket
heta 99an.

Xwedéda di 18¢ meha 198%an de, Rewsé di 27¢
ilona 1986an de G Karzan ji di 31¢ adara isal de ji
dayik bine.

Tarixa nameya we 3yé hezirana 1992yan b,

Em € Isal ji herin xwepénisandana 1€ gulané.

(Diimahik heye).
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F E R HENGOKA

ROIJA NU

(I
Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
avzeér : ava z€r yaldiz dorure gilt, gilding
badin : kaseya meyé bardak verre, coupe glass, goblet
baqé temberiyé : tincik, temori  kahkil meche forelock
balafirén darger uzun menzilli ucak long courrier long distance aircraft
baqé gulan gl demeti bouquet de fleurs bunch of flowers
baskordi kolordu corps d'armée army corps
bawermend miimin fidele, croyant faithful, believer
belalik yabani visne griotte sauvage wild sour cherry
belawela darmadagin éparpillé, dispersé scattered, all over the place

azbet : ezbet

ber G bar(t : ajar, cebirxane
soring : sorreng

berberi

boblat : bobelat, felaket, misibet
briskin

candar

cawidani

carnikar : carali, car kenar

cave xel

cepil

¢im werqile : cigxwar

danezan

darbest

devzirav

dewét : divit
gulgulin

dijwar

tltik

héwisandin
holbiin : pengizin
hdro : zikmezin
kalls : kar(s

kargir
kelogiri blin
kersix

nesil, stilale

cephane

kirmizt renk

veren bir ot
rekabet

felaket

yildirmvari

canlt

ebediyet

dort taraftan
mahmur goz

kol

carpik bacaklt
beyan, beyanname,
bildirge

sedye

tiifek

divit

sallanarak yurtimek
Zot, gug, sert
kovan

esirgemek

sekmek

gorkemli

domuz aynig,

ayrik otu

kargir, kagir
aglamakli olmak
hancerin kesici agzt

postérité, génération
descendance
munition

végétal donnant une
teinture rouge
rivalité, concurrence
désastre

foudroyant

animé, vivant
éternité

tout autour, de tous cOtés

ceil langoureux
bras

qui a les jambes fourchues
déclaration, manifeste

brancard
fusil
encrier

marcher en se dandinant

difficile, ardu, dpre
douille

€épargner

sautiller

ventru, pansu
chiendent, herbe
des Bermudes

construction en piertes

generation,
descendants
ammunition
Madder

rivalry

disaster

thundering, stunning

living, alive

eternity

all over the place, from all sides
languid eye

arm

who has crooked legs
declaration, manifesto

shaft

rifle

inkwell

to waddle, to waddle along
hard, difficult
cartridge

to save

to hop
fat-stomached
cynodon dactylon,
Bermuda grass
built on stones

étre sur le point de pleurer to feel like crying

lame du poignard

dagger’s blade
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kevcidan

kevirtras

kofikél : kofiya bilind
komgirav

kunrim : biné rimé
kos : pés, heméz
keviré qozibir
mandel

I& dan mandelayé
mikur hatin
Mmirovxwar
mopizan

nasi

nikar : cinseki kilsé
pésaségeh

pirjini

polaxane

pos kirin

pos

qeras

gewirandin

qirén : peveln, ser
qititk

qolan

qundax

qurnefil

qufik

rajor, desthilatdar
rajér : bindest

rave

rave kirin

rél

révin

révin kirin

réwingi : réwi
semasi

serguzest : serpéhati
serhevde : pozdaxi, qar
serpir

sewl

sivil : siveré, sivile
sirberf

teqez

tim

timik

weyn : dek

gelpik

xwedbin
xwinsivik

kasiklik
tas yontucu

takim ada
mizragin alt ucu
bagir

kose tast

inkar

inkar etmek
itiraf etmek
yamyam
danisman, uzman
acemi, toy

bir tir kirec

on savunma mevzileri
cokkarililik
celikhane
toslamak

tos

degirmenci
kovmak

kavga, dégtis
pihtilasmis kan
kolan

kundak

karanfil

kiife

hakim, egemen
ezilen, tebaa
aciklamak
aciklamak

koru

kirli

kirletmek

yolcu

kopek baligi
sertiven

aybint yiziine vurma
kopriibast
kiictik vadi
patika
dondurma
kesinlikle

cali, funda
kiictk cali
oyun

gerdan

kendini begenmis
tezcanlt

range-cuiller

tailleur de pierre
haute coiffe de femme
archipel

le bas de la lance
sein, giron

pierre angulaire
reniement, négation
nier, renier

avouer, passer aux aveux
anthrophage, cannibal
conseiller

novice

argile
avant-fortification
polygamie

aciérie

se cogner, se heurter
coup de téte
meunier

chasser

combat, affrontement
sang coagulé

ruban large, sangle
crosse

oeillet

couffe

dominant

dominé, opprimé
explication

expliquer

bois

sale

salir, souiller
voyageur

requin

aventure

reproche

téte de pont

vallon

sentier

glace

certainement
bosquet

petit bosquet

ruse, intrigue

double menton
auto-suffisant, narcissique
agile, vif

spoon rack
stone-cutter

traditional woman headdress

archipelago
bottom of a spear
bosom, breast
angular stone
denial, refusal

to deny, to refuse
to confess, to admit
cannibal, anthropophagus
advicer

novice, beginner
clay
pre-fortification
polygamy

steal works

to buit

a blow

miller

to drive out; to send out
fighting

coagulated blood
broad bland or belt
butt

carnation

(straw) basket
dominating, ruling
dominated, oppressed
explanation

to explain

small wood, grove
dirty

to make dirty
traveller

dogfish, shark
adventure
reproach
bridgehead

small valley

path

ice-cream

certainly

bush

small bush
cunning, craftiness
double chin
conceited, haughty
agile, nimble
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qamirén sekirdar
ziktileli

zivar

pehnav, n.f.
pehnava rezan :
pehniya nav rezan
wawik

ponijin

serrax: lihéf
binrax: dosek
sal

eba salin: eba ji sal cékiri,
giranbiha ye

kerx: koma keloxan

req

req: kisiye avé

pertav

ji pertav ketin

tis: perce; ker

tis-tisi

tisik

dargenek

genek

doné genekan

tengal : ali, kélek
hélkan: hélekan, ¢incik
melwend: merwend
talsir : helgetiz

gwini : glini

pirézk : pirisk, bera hlr
kur, n.f. : giré bé dar
kop, n.f. : seré giré
mitik

hevgel : hevkeri, én ku
pezén xwe tevi hev
disinin ¢éré

qitik : riméle, héwérde, kérasi
késim : kérsim

no
féroce 2) piquant,

seker kamisi
siskin karinli

zillet

diizlik, meydan
bagin ortasindaki
diizlik

cakal

dalmak, disinmek

yorgan
dosek

cogunlukla Hindistan'da
dokulan degerli bir

yiin kumas, kasmir
Kasmir aba

ceset yigini, mezhaha
sertlik

su kaplumbagast
takat, giic

takatsiz olmak,
halden dismek
parca, yarik

paramparca
yirtmac

kene otu

kene

kene yag

yan, taraf, kenar

1) salincak, 2) hamak
tipta kullanilan bir bitki
stitlegen

geven

ince kar

agacsiz tepe

zirve

basik kiicik tepe
koyunlarint ayni
stiriye génderenler

bildircin
calim, fiyaka

D) hircin, 2) biberacist

canne 4 sucre

qui a le ventre balloné,
ventru

avilissement, dégradation
place, aire

aire de vendange

chacal

étre absorbé, plongé

par ses pensées

couette, couverture ouatée
matelas

tissue de cashmire

manteau en

cachemire

tuerie, carnage

dureté

tortue d'eau

force, énergie

étre épuisé, étre a bout;
ne plus avoir de force
partie, fragment, piece,
section, fissure

en pieces

fente

ricin

graine de ricin

huile de ricin

coté

1) balancoire, 2) hamac
une plante médicinale
euphorbe

astragale

neige fine

colline pelée

sommet

monticule

Ceux qui envoient

leur béail dans le
méme troupeau

caille

air, allure, parade

1) reveche, hargneusx,
2) pimenté

sugar cane
potbellied

degradation, abasement
open space, square, area
grope harvest area

jackal

to be plunged

(in thoughts, occupation)
quilt

mattress

shawl, especially a
Cashmere shawl

Cashmere cloak

slaughter, carnage

hardness, toughness, stiffness
turtle

strength, power, energy

to get exhausted

fragment, split, crach

all in pieces, tattered
slit in a garment
castor oil plant
castor bean

castor oil

side

1) swing, 2) hammock
médicinal plant
euphorbium, gum-plant
gum-tragacanth plant
fine snow

bald hill

summit

hillock, mound
those who send

their livestock to

the same herd

quale

swagger, strut,
affected dignity

D) ill-tempered, sour-
tempered, ferocious,
2) hot, pungent
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Amadekar : Mehm(id LEWENDI

kurdi

tirki

fransizi

ingilizd

canzerik

canzeri, canzerki bl

carcim : cacim, mécer

cartt : carid; xerkendaz
caw : pate

cil 0 caw; pirti, pertal, pate
ceze : cehzer

cénik
cilg : sivik

cilqi

cinls : cenah
cixilandin : cixirandin
cixilin : cixirin

ciméli : devsewiti
cinciq

ciq : reshéle, reséle
colgeni : solgenik
kizin

colik : solik

colmark : soliké maran
(nayé xwarin)

ciim

cuni : conl
cakil

carberd : car caran ber dayl

cargayl

hayvanlarda gortilen
bir cins sarilik hastaligt
1) bu hastaliga muptela
olmak, 2) cok act ve
kahir cekmek

cecim, cicim

ates kiiregi

bez

manifatura

arpa sararma
donemi

sakak

sulu, civik, zevzek

sululuk, civiklik

topuz

kiskirtmak; tahrik
etmek, tesvik etmek
tesvik olmak;

tahrik olmak

yag, pekmez ve ekmek
karisimi bir yemek
1) incik boncuk,

2) cam bilye

kar kusu

yabani burcak
burcak

bir cins burcak
yenilmeyen bir
burcak tiirti

bir cignemelik

dibek tas

ucu egri degnek,
coven, baston

dort kez dogurmus
koyun ya da keci
dort dogurmus inek

tapis tissé a la main
avec des dessins
brodés

petite pelle a charbon
toile de coton ou de lin
textile

période de mdris
-sement de l'orge
tempe

inopportun, léger,
importun

légereté, baladinage,
bavardage

massue, masse
exciter

s'exciter; étre excité;
s'inciter

plat fait du pain du raisiné
et du beurre fondu

1) verroterie,

2) bille en verre

pinson

gesse sauvage

gesse, jarosse

une sorte de gesse
gesse non

comestible

bouchée, quantité qu'on
peut mastiger en une fois
grand mortier en pierre
biton a bout

recourbé; canne

brebis ou chevre ayant
mis bas a 4 reprises
vache ayant mis bas

a 4 reprises

rug woven on
a2 hand loom with

desing added by embroidering

small coal shovel
cotton or linen material
textile

barley’s

ripening time

temple

importunate,

giddy

flighty behavior

mace
to excite; to incite

to incite each other;
to excite each other
meal made of bread,
butter and grape preserve
1) glass jewelry,

2) glass marble
snow-bunting

wild vetch

common vetch

a variety of vetch
non edible vetch

mouthful

larger stone mortar
cane, polo stick

ewe or goat
wha has lambed
4 times
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cavcirtonek

cavnitik

nitik

cavpeqle : cavbeloq, cavzeq
cavqinde : cavhiz

cavsor

cavsori

cavter
ceheo : cecik

cek : kinc, cil

cekem

ceke : qir G nérebend
cenge: cene cenge avetin
cermandin: ¢erm Kirin,
post kirin

céti : ¢éni, pirtik

ceéti ceti

céti kirin

ciftexas

cilek: nefsek

cilege : celeare
cilfisandin: ¢ilpandin

cilfis
cim : kim, gupik

cipisk: tilifisk, fitik

cirr : cirré birre,
birxelas, birane

cirr

cirra ave

ciravk

cirr

gOSte cir

cirl: kung seré guhanan
cirtik

cist: calak

Ciprit : teskrit

cir

Karacadag bolge-
sinde saklambac
oyunu

kicik gozli

bit yavrusu

patlak gozli

fasik

zorba, g6zl kan blirlimis
zotbalik, g6zi kan
burimuslik

tok gozli

cocuk dilinde goz

elbise

bir cins cam agaci,
yaki

cene

ytizmek,

derisini soymak
kiictik parca
paramparca
parcalamak

patiska

nefsine hakim olma-
yan, yemek diisktint
boshogaz, geveze

asirmak, cirpmak

astran, cirpan
ug, zirve

fiske

yakan, top oynuna
benzeyen topsuz ve
karsiliklt iki grup tara-
findan oynanan gele-
neksel bir Kiirt oyunu
sicim, yudum

biraz su

SU Sizintist

sett, direngen

sert et

hayvanlarda meme deligi
hoppa

canly, hareketli

baldirt ¢iplak
kurutulmus elma,
kaysi v.b.

jeu de cahce-cahe

dans la région

de Qarajdax

qui a de tout petits yeux
jeune pou

yeux exorbités

dépravé

brutal, violent

brutalité, violence

qui ne convoite pas
oeil (dans le

langage infantile)
vetement

méleze

empldtre en goudron
menton

dépiauter; écorcher,
dépouiller

petit morceau; bouchée
en morceaux

couper en fins morceaux
batiste, batiska

avide

bavard, indiscrét

choper, chiper,
chaparder
chapardeur, voleur
extrémité,

pointe, sommet
chiquenaude,
pichenette

jeu de pursuite
joué en plein air
par deux équipes

filet d’eau

un peu d'eau
fillet d'eau

dur, résistant
viande dure
orifice du trayon
écervelé, frivole, légere
vivant, vif
vaurien, indigent
pomme ou
abricot séché

hide and seek
game in

Qarajdax area

who has small eyes
young louse
bulging eyes
depraved

violent, brutal
violence, bullying

not covetous

eye (in children’s
language)

clothe, dress
larch

cautery, blister
chin

to flay: to skin

mouthful, small part

all in pieces, tattered
to cut in small pieces
cambric

greedy for, avid for

indiscreet, babbler,
talkative

to steal (from); to pinch,
to filch, to pilfer
pilferer

extremity, tip, peak,
top

flick, flip (with

the finger)

a traditional outdoor run-and
catch game played
by two teams

dribble, trickle

a dribble of water
00zings

tough, hard, stiff

tough meat

teat’s orifice

flippant, flighty, foppish
alive, active, lively

1) bare legged, 2) rowdy, rough

dryied apple
or apricot
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qerqitik

cogeri bin: ji cokan ketin,
ji qidGiman ketin

colbir: kurteré

cort : ¢ors

cortani; xwarina cortan

¢l kirin

beqem
begem bin

alale: helale: lale

kurutulmus kavun

diz ¢cokmek,
glicstizliikten yikilmak
kestirme yol

hasin, kaba, sert
cokelekten yapilan
ayran corbast

cocuk dilinde oturmak

solgun, soluk
solmak

lale

melon séché

se mettre 4 genoux,
tomber d’épuisement
raccourci

brutal, rude

soupe faite avec du
petit lait seché
s'assoir dans le
langage infantile
pale

devenir pale,
déteindre

tulipe

dryied melon

to kneel down

(of exhaustion)

shortcut

brutal, harsh, rude

soup made of dried whey

to sit down (in
chieldren’s language)
pale, fated

to fade,

to become pale

tulip

Bsx. : Di amadekirina vé ferhengoké de, me ji «Ferhenga Devoka Qerejdaxé» ya destniviski ya Mistefa Gazi sid wergirt.

TERMEN HIQUQi

V)
Amadekar : Veysi ZEYDANLI
kurdi tirki fransizi ingilizi
rastandin Dtasdik, onay, ratification, ratification,
2) tasdik etme, onaylama certification, confirmation confirmation

rastandin (birastine)
rastandi

rastandina biryareké,
rastandina biryaré
pejir, n.f.

pejirandin, n.f.

pejirandin (bipejirine)
pejirin (bipejire)

pejir, pejirandi
pesend
pesend kirin
rewa

narewa

rewahi
parastina rewa

tasvip etmek, onaylamak
onaylanmus, tasdik edilmis
bir kararmn onayt,

kararmn onayt

kabul, onay

kabul etme

kabul etmek
kabul olmak

kabul edilmis
tasvip

tasvip etmek
mesru
gayri-mesru
mesruiyet
mesru savunma

ratifier, certifier
ratifié, certifié
ratification d’une
décision

accord, aval, acceptation
acceptation, consen-
tement, accord
accepter, admettre,
consentir

étre admis, accepté,
recu

accepté, admis
approbation
approuver

légitime

illégitime

légitimité

défense légitime

to ratify; to certify
ratified, certified
ratification of

a decision
acceptance, agreement
acceptance, assent,
agreement

to accept, to admit,
to agree, to assent
to be agreed, admitted,
accepted

agreed; admited
approbal

to approve
legitimate
illegitimate
legitimacy
self-defence
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Ferhengolka

RONAHI

(Iv)
Amadekar: Mizafter BEGZADE

kurdi tirki Jfransizi ingilizi
palmisandin elle yoklamak palper to finger, to palpate
pelandin aramak, yoklamak fouiller, tater to search, to frisk
bérm kiicik gol, havuz piscine, bassin pool, pond
niza yeni dogmus nouveau-né newborn
evor dag kecisi chamois chamois
sername yazi basligt titre title
dexs : hestdi kiskanglik, jalousie jealousy
dexesok asirt kiskang tres jaloux very jealous
kerkedan gergedan thinocéros rhinoceros
kerkulan, kerqolan zebra z¢bre zebra
sip panter panthere panther
piling kaplan tigre tiger
teqez muhakkak, mutlaka certainement certainly
tesk bacak patte leg
isk dan: badan cevirmek, sikistirmak serrer, donner un tour to tighten up
gewende cingene tzigane, bohémien gypsy
venandin tezgah, tuzak kurmak placer, mettre en place to set, to set up
venin cizmek tracer to draw
X€z venin cizgi cizmek tracer une ligne to draw a line
gemelax : necira kivros- karda tavsan avi chasse aux lievres hare hunting in the snow
kan a di berfa ptk de dans la neige
metran zipkin harpon fish spear, harpoon
Zivar yoksul, fakir pauvre, indigent poor, destitute
cilores: payiza pésin ilk sonbahar début automne early automn
marl: mékew disi keklik perdrix femelle female patridge
margiros: nérekewe yalniz kalmis perdrix séparé provi- male partridge
bi tené mayi erkek keklik soirement de sa femelle left alone
xasik kurnaz, siyasetci rusé, habile, matois, malin ~ shrewd, cunning, sly
xasuki kurnazlik ruse, habileté, malice, shrewdness, slyness

matoiserie
babelisk: sedsal ylizyil siecle century
hingustil, gustil yliziik bague ring
nefismezin magrur arrogant, hautain haughty, arrogant
pejn: 1) dengé 1) gorinmeyen kisi 1) bruit de quelqu’un 1) noise of somebody

tisté nediyar,
2) hest
pejna te nayé

venistek: ciyé venistina teyr
pircazki: plrt wesandi

merasé: dabeskirina

ya da seyin sesi,
2) his

senden ses seda,
haber yok

tlinek

tiy dokmus

av yerinin dagitimt

ou de quelque chose

2) voix, bruit que l'on ne
voit pas, on n'entend pas
parler de toi

perchoir

déplumé, qui a

perdu ses plumes
partage du territoire

or something not insight,

2) voice, noise

you have not

been seen (for a long time)
perch

who has lost its feathers

sharing of the
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nécirgehé
sikér

serpe: pexew
Zinat, tade
cilk, pesk

sindirtk
berdevk

ferzane : pirzane
délindéz : ayina dini

gungili

gurpik

qirdik : koseyé sersalé
semo

sadik

hilmeyi cln:

li ber rabin

xilt: koremisk

suxre

pifi bévila yeki kirin
devce: tamiji

devce biin

lewce

érdim

héreker: temaseker

heré kirin

cikit, itik

citik kisandin

demsr : sireya meywe 0
zebze ya ku bi desté
meriv dizeliqe

pekpekok: pegpeqok, peqok

vitik

sindik: savaré hir

tot blin: ger bln, gidirin
fer: héz, taqet

vixine: dengé méran

li meydana ser
regemesn :

meské ziwa (hisk)

qgesmax: qalikgirtina biriné

zipili: sipicolki

Xisor: agiré niv temitf;
teraf; xwelepel
paymal :

di bin pé de mayi
cirne: cirné ave

coni: coniyé dan
naperisk: pence

tas yigini
Ortu, yorgan
zultim, baski
Su sicrantist

sanduka, tabut
1) mabeynci, 2) s6zci

bilge
dini ayin

kivileik

sac halkacigi, buklet
Noel Baba

palyaco

eglendirici

karst durmak,

kafa tutmak
kostebek

angarya

tahrik etmek, kiskirtmak
alismis, tadina varmis
alismak,

aliskanlik edinmek
ukala

yer, yore

seyirci

seyretmek

kura

kura cekmek

meyve ya da sebzenin
ele yapisan suyu

kabarcik

fis, makbuz

ince 6gitiilmds bulgur
yuvarlanmak

glic, takat

savasta erkek cigligi

kuru tulum

yara kabuk baglamas
beyazimst
yart sonmus ates

ayaklar altinda
kalmus, ezilmis
kurna

dibek
pence

de la chasse

amas de pierres
couverture
oppression, persécution
jet de gouttes d’eau,
éclaboussure, giclement
sarcophage, cercueil
1) chambellan,

2) porte—parole
sage, érudit
cérémonie religieuse,
rituel

bouclé

bouclette

pere Noél

clown

amuseur, comique
s'opposer 4,

tenir téte, défier
taupe

corvée

remonter, inciter
habitué, accoutumé
prendre 'habitude,
s'habituer

pédant

place, endroit
spectateur

regarder

lot, sort

tirer au sort

jus de fruit ou

de légume collant

a la main

ampoule

fiche; recu

gruau fin

rouler

force

cri de guerre

des hommes

outre seche

cicatrisation de la plaie
blanchatre

feu 4 moitié éteint,
braise 4 moiti¢ éteinte
foulé aux pieds,
humilié, opprimé
bassin de bain, cuve
grand mortier en pierre
griffe

hunting area

heap of stones

blanket

oppression, persecution
splash

sarcophagus
1)chamberlain,
2) spokesman
wise, learned
ritual

curly

small curl

father Christmas
clown, fool

Comic

to oppose

to be defiant

mole

fatigue, corvee, drudgery
to prompt, to incite
accustomed, usual

to get used, to get
accustomed

wiseacre, pretentious
place, area

onlooker

to look, to watch

lots

to draw lots

fruit or vegetable
juice sticking to

the hands

blister

card, slip, receipt
boiled pounted wheat
to roll along; to revolve
strength, power
shout of warriors

skin made into a bag

healing, closing up
whitish
half-extinguished fire

trampled down,
oppressed, humiliated
basin of a bath or fountain
large stone mortar

claw
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Amadekar; Khostow ABDOLLAHI

kurdi tirki Jransizi ingilizi
sername baslangic, baslik, giris titre, introduction title, introduction

natemam : netemam, niviskan
Xam

perdedar : pistperde

genc; gencine, xezne, xezine
jar: hejar, belengaz

hdr

numandin (binumine);
nisandan, nimandin

hindi: hew qas

bargeh: dergah, gesr 0 kosk
zemin: erd

hemta: hevta

bé hemta

sezawar : héja, sayan
nimGd: nisane

goya

serw: merx

ayine : neynik, awéne

dane : tene

serwer
teba bln: tev blin
ateskede: agirgeh
vekustin: vemirandin
butxane: plitgeh
cihangir

vedan: vegirtin
seywan: siwan
dilawer: dilér, mérxas
saye: sih, siber

i, emr: temen

napak: ne paqjj
seyint: seyiti

calak

penah: sitar
cihanpenah

eksik, tamam olmayan
islenmemis,

alismamis, ham

gizli, perde arkasinda
hazine

yoksul, fakir

ufak, kiiciik
gostermek

o kadar
dergah, saray
zemin

emsal
emsalsiz
sayan, deger, layik
isaret, eser
glya

selvi

ayna

tane

onder, bas
katilmak, karismak
ates mabedi
sondiirmek
puthane

fatih, cihan fatihi
(cadir) agmak, kurmak
semsiye

yigit

golge

yas, omur

temiz olmayan, kirli
itlik, kopeklik

faal, cevik

siginak, barinak
biyik sultan,
diinya siginagt

incomplet

immature, inexpéri-
menté, cru, novice, vierge
voilé, dissimulé

trésor

pauvre

petit

montrer, indiquer

tant, autant

palais si¢ge du pouvoir
terre, sol

pareil, pair, semblable
sans pareil

qui mérite, digne
marque, signe
soi-disant

cypres

Miroir

1) graine, 2) piece

chef, prince, leader, souverain
participer, prendre part
temple du feu

eteindre

temple paien
conquérant du monde
planter, mettre en place
parasol, parapluie
brave, intrépide

ombre

age

impur, impropre, souillé
qualitié d'un chien
agile, lest, actif

abri, refuge

grand monarque,

refuge du monde

incomplet

immature, unripe,
inexperimented,crude
hidden, concealed, veiled
treasure

poor

small, little

to show, to indicate

so much, so many

place, headquarters

earth, world

peer, alike, similar
matchless

worthy, deserving

sign, mark

as if, as though, supposedly
cypress

mirrorr

1) grain, seed, 2) single individual
thing of any kind, piece
leader, prince, head

to take part, to participate
fire temple

to put out, to extinguish
place of pagan worship
world conqueror

to set up, to pitch
umbrella

brave, intrepid

shadow

age

impure, unclean

quality of a dog

agile, swift, active

shelter, refuge

shelter of the world,

great monarch
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tawan

amanc

mérini: mérani
semirandin (bisemirine):
histin, 1i aliki histin,

terk kirin

behre: par

bébehre: bépar

gerdlin

aninve: veanin, arineve, pasveanin

pol

spideman: nasat, kémeyar

bezm: sayi

dim: nikul, dindik, dimik
gulglin: di rengé gulan de

gulgest: seyran 0
gesta nav gulan

tag: qat

vejin

nasaz : nadurust,

ne lihev

tennaz : nazenin
pilewer

gewheri : gewherfiros
xodreste

perweri, perwerdekiri
semen: asmin, yasemen
daheristin

rehistin

cah : cal, kort
serpence: serpeci
kemergah: pist, kemer
cuda: cihé
fayidexwaz

sine: sing

sinesoj: singsewat

xawer: rojhelat
tekda

vékra

firoz: piroz

kelat, kela

nijde

percem : séhisk
nagah: ji niska ve
serkol: serqot
kaso: daré holé

suc, curtim

hedef

erkeklik

bir yana birakmak,
terk etmek,
vazgecmek

pay

yoksun,

paystz birakilan
evren, kainat

geri getirmek

pul, degersiz para

diistik ayarli,saf olmayan

senlik, meclis
gaga

gtil renginde
gtiller arasinda
gezinme

kat

yeniden dogus
diirstit olmayan,
munasebetsiz
nazik, teni nazli
cerci
mucevheratc
kendi kendine yetismis,

kendi kendini yetistirmis

egitilmis
yasemin
dokilmek,
sarkmak
acmak, yesermek
cukur
parmak uclart
kemer

ayri, farklt
cikarci

sine, gogus
sineyi yakan

dogu, sark
tiimden, tamamen

birlikte, hep birlikte
kutlu, mubarek
kale

cete

percem

aniden, ficetten

bas acik

polo degnegi

crime

cible, objective, but
bravoure, virilité
abandonner,

laisser de coté

part, lot
privé, dépourvu

univers

ramener

sou

impur, mélangé
féte, réjouissances
bec

rouge, couleur de rose
promenade dans
une roseraie
étage

renaissance
inapproprié,
impropre
graciuese, délicate
colporteur

joallier
autodidacte

éduqué

jasmin

se répandre (cheveux),
tomber sur les épaules
s'épanouir, s'ouvrir
fosse, fossette
extrémité des doigts
ceinture

différent, autre

égoiste, qui ne cherche que sesintérts - self-seeking, selfish

poitrine

poignant,

qui brtle la poitrine
Orient, est
complétement, enti-
erement totalement

ensemble, tous ensemble

béni

forteresse

bande, gang
touffe de cheveux
soudain

a téte découverte
crosse de polo

crime

target, goal

bravery, braveness, virility
to give up,

to abandon,

to leave

share, lot, portion
deprieved

universe

to bring back to take back
penny

impure, not pure, mixed
rejoicing

beak, bill

red, rose-colored

stroll amidst roses

floor; storey

rebirth

improper,

inapopriate

delicately beautiful, graceful
huckster, peddle

jeweler

self-made man

educated

jasmin

(hair) to fall on the
shoulders to lang bosely
to bloom, to open out
fossa, pit, dimple
extremity of the fingers
belt

different, else

bosom, breast
poignant,
heartrending
Orient, East
completely, totally

all togehter, together
blessed

fortress

band, gang

tuft of hair

sudden

bare-headed

polo stick
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